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BIBLIOTECA COM'!INALE 


PREFAZIONE 


L'Assemblea del Comitato per le comunità etnico-linguistiche e per la cultura 
regionale nel Friuli-Venezia Giulia (sezione per il Friuli-Venezia Giulia del Comi- 
tato Federale per la Repubblica italiana dell’AIDLCM, Association internazio- 
nal pour la défense des langues et cultures menacées) ha approvato in data 11 
giugno 1977 il presente documento, che intende presentare a tutti gli interessati 
appartenenti alle minoranze di lingua tedesca, slovena e friulana, alle forze poli- 
tiche ed ai gruppi culturali che operano nel territorio nord-orientale della Repub- 
blica, nonché ai consiglieri provinciali e regionali, ai parlamentari eletti in queste 
zone. Questo affinché il documento si possa prestare ad un approfondito dibattito 
sul problema della tutela delle minoranze suddette e, si auspica, possa essere rece- 
pito da chiunque come base di iniziative legislative, sia in sede regionale, che in 
sede parlamentare. 


Il presente documento viene presentato anche come petizione al Parlamento della 
Repubblica, firmata da tre rappresentanti delle minoranze linguistiche tedesca 
slovena e friulana, come atto concreto ed indicativo della volontà da molto tempo 
e da molte parti manifestata di giungere ad un provvedimento legislativo per l’appli- 
cazione dell'articolo 6 della Costituzione. 


Il documento inoltre viene sottoscritto dal CIEMEN (Centro internazionale Escarrè 
i È sulle minoranze etniche e nazionali), i cui scopi statutari sono quelli 
a) di far conoscere meglio la problematica delle minoranze etniche e nazionali; 


b) di cooperare al riconoscimento giuridico, politico, sociale e culturale delle 
medesime. 


giugno 1977 
Pontafel/Tablja/Pontebe/Pontebba 


tipografia luigi chiandetti / 33010 reana del roiale (udine) / tel 0432/857054 


MOZIONE 


Il Comitato per le comunità etnico-linguistiche e per la 
cultura regionale nel Friuli-Venezia Giulia, riunito in as- 
semblea straordinaria l’11 giugno 1977 a Udine, ha preso 
atto che la Costituzione della Repubblica italiana considera 
minoranze linguistiche tanto le minoranze nazionali tede- 
sca e slovena quanto la nazione friulana, approva la bozza 
di proposta di legge per la tutela delle minoranze lingui- 
stiche dell’Italia nord-orientale tedesca, slovena e friulana 
presentatagli dalla Segreteria del Comitato dando manda- 
to alla Segreteria di presentarla come petizione ai sensi del- 
l’articolo 50 della Costituzione alla Camera dei Deputati 
e al Senato della Repubblica. 


RELAZIONE 


La sezione del Friuli-Venezia Giulia dell’ 
AIDLCM si è decisa a presentare questo do- 
cumento per tutta una serie di ragioni, alcu- 
ne delle quali derivano immediatamente dai 
suoi scopi statutari, che sono quelli di pro- 
muovere la conoscenza della situazione del- 
le minoranze linguistiche tedesca, slovena e 
friulana dell’Italia nord-orientale, al fine di 
giungere ad una tutela delle stesse confor- 
memente ai principi sanciti dalla Costitu 
zione. Ma ci sono anche altre ragioni, la più 
importante delle quali è quella che richiama 
la scadenza dei trenta anni di vita della Co- 
stituzione repubblicana, nata dalla Resisten- 
za. La lotta contro il fascismo e l’esperien- 
za politica che l’ha accompagnata sono state 
prese a fondamento dei principi costituzio- 
nali, ed a questo proposito si vuole ricordare 
la «Dichiarazione dei rappresentanti delle 
popolazioni alpine» altrimenti conosciuta co- 
me carta di Chivasso, del 19 dicembre 1943, 
uno dei più significativi ed alti documenti 
della resistenza, in cui si ribadiva la neces- 
sità di riconoscere i fondamentali diritti del- 
le minoranze linguistiche, dopo la vittoria 
sul fascismo, che quei diritti li aveva brutal- 
mente negati. 

La Costituzione ha recepito queste istanze, 
e nell’art. 6 essa recita: «La Repubblica tu- 
tela con apposite norme le minoranze lingui- 
stiche», Purtroppo questo principio o nor- 
ma è rimasto in larghissima parte inapplica- 
to. Solamente alcune delle undici minoran- 
ze della Repubblica sono state parzialmente 
tutelate, con provvedimenti diversi ed in de- 
finitiva discriminatori, e per ragioni che sto- 
ricamente non hanno avuto nulla a che fare 
con l’applicazione della Costituzione. Sono 
state tutelate, e male, quelle minoranze che 
per ragioni internazionali il Governo italia- 
no ha dovuto prendere in considerazione. Ma 
per il modo con cui sono state tutelate, quella 
francese, quella tedesca della Regione Tren- 
tino-Alto Adige, quella slovena, basti guar- 
dare alla diversità delle norme di tutela fra 
l’una e l’altra, e basti osservare che gli slo- 
veni della provincia di Trieste e della pro- 


vincia di Gorizia hanno una qualche tutela, 
e non ne hanno alcuna quelli della provincia 
di Udine, E’ triste constatare che i provvedi- 
menti a favore delle minoranze della Repub- 
blica siano stati presi per ragioni esterne, per 
pressioni di altri governi, e non per motivi 
di democrazia interna della Repubblica ita- 
liana. A trent'anni dalla promulgazione del- 
la Costituzione è doveroso ricordare quanto 
di essa è stato tralasciato, e quanto rimane 
da mettere in pratica. La questione delle mi- 
noranze linguistiche o nazionali della Re- 
pubblica italiana è uno dei problemi trascu- 
rati ed insoluti. 

Non è ammissibile quindi che un dettato 
costituzionale rimanga lettera morta, e non è 
ammissibile neppure che le minoranze della 
Repubblica, per cui vale la stessa Costitu- 
zione, con gli stessi principi uguali per tut- 
ti, vengano trattate in maniera diversa a se- 
conda del luogo dove risiedono o della lin- 
gua che parlano. 

Nel presentare questo documento la sezione 
dell’AIDLCM ha tenuto presente tutto ciò, 
come ha tenuto presente la generale volontà 
di porre rimedio a tanti anni di ingiustizie 
usate nei confronti delle minoranze. Essa 
prende in considerazione le minoranze dell’ 
Italia nord-orientale, perché tale è la sua 
competenza. Ma si rende conto che potrà 
essere usata giustizia nei loro confronti solo 
quando la giustizia nei confronti delle mino- 
ranze sarà realizzata su tutto il territorio 
della Repubblica. Ed è tutta l’Europa e tut- 
to il mondo che dovranno applicare questa 
giustizia, seguendo l’esempio di quegli stati 
che hanno concretamente fondato la loro esi- 
stenza anche sul rispetto e sulla promozione 
culturale, sociale, economica e politica del- 
le loro minoranze nazionali. Il documento 
quindi, che si presenta diviso in articoli co- 
me si trattasse di una proposta di legge (e 
tale protrebbe essere), si propone da una par- 
te di sottolineare il caso tedesco, sloveno e 
friulano di tutela, dall’altra di fornire un 
modello possibile per tutte le altre minoran- 
ze della Repubblica. 


I 


Esso si espira al documento internazionale 
approvato dall’AIDLCM a Chatillon (AO) 
il 25 luglio 1976, che costituisce una specie 
di carta fondamentale di quella che dovreb- 
be essere la posizione giuridica delle comu- 
nità nazionali dell'Europa. Inoltre sono sta- 
te tenute presenti proposte di legge già pre- 
sentate nelle precedenti legislature a favore 
di qualche minoranza linguistica della Re- 
pubblica, che sono state generalizzate. Si so- 
no recepiti principi presenti nei pochi casi 
di legislazione in materia di minoranze in I- 
talia, e non sono stati trascurati, esempi le- 
gislativi di altri stati che hanno affrontato 
adeguatamente questo problema. Ma soprat- 
tutto è stata messa a profitto la pluriennale 
esperienza di dibattiti e proposte, la cono- 
scenza dei problemi delle minoranze lingui- 
stiche della Repubblica che l'AIDLCM ben 
conosce per aver promosso da tanto tempo 
incontri diretti con le popolazioni minorita- 
rie. 


E' bene tener presente che la situazione del- 
le minoranze linguistiche, pur avendo nu- 
merosi tratti comuni, tuttavia si differenzia 
in alcuni aspetti, quali la collocazione terri- 
toriale, il grado di alienazione linguistica, la 
situazione socio-economica delle loro popo- 
lazioni, l'inclusione amministrativa negli en- 
ti competenti sul loro territorio. Tutti que- 
sti aspetti costituiscono la loro concreta real- 
tà, e di essi è necessario tener conto se si 
vuole ottenere per tutte il medesimo risul- 
tato, cioè la tutela prevista dalla Costituzio- 
ne. La specificità dei vari casi è cioè il dato 
di fatto che si deve prendere in considera- 
zione, ma non per ridurre i provvedimenti 
al mantenimento del dato di fatto, che è il ri- 
sultato di una ingiustizia, ma per superarlo în 
direzione di un obiettivo comune per tutte 
le minoranze, indistintamente, Il principio 
costituzionale infatti è universale e l’obiet- 
tivo che esso implica non può essere diverso 
e discriminatorio: l'identità linguistica ed 
etnica delle minoranze nazionali della Re- 
pubblica deve trovare libera manifestazione, 
e questa libertà deve potersi valere di tutti 
gli strumenti legislativi ed istitutivi neces- 
sari per non rimanere vuota e formale. 


Questo documento si presenta diviso in una 
parte generale, che comprende articoli co- 
muni nei riguardi delle tre minoranze, ed in 
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una parte specifica per ognuna di esse, in 
cui si contemplano le situazioni specifiche. 
Comunque anche nelle parti particolari si 
trovano concetti fondamentali comuni per 
tutte le minoranze, 


Alcune osservazioni illustrative vanno fatte 
a proposito dei principi che costituiscono il 
fondamento del presente documento, con- 
formemente ai quali si sviluppano i vari ar- 
ticoli. 


Una prima osservazione riguarda il princi- 
pio che la tutela che si prevede non può es- 
sere una tutela di carattere individuale. La 
tutela riguerda prima di tutto la minoranza 
nella sua totalità, che acquista figura giuri- 
dica. Ed anche la Costituzione. ripetiamo, 
dice che «La Repubblica tutela con apposite 
norme le minoranze linguistiche». I singoli 
individui godono della tutela in quanto mem- 
bri, appartenenti alla minoranza. 


E un corollario del principio per cui si deve 
tutelare la minoranza in quanto tale, è che 
le persone che intendano stabilirsi sul terri- 
torio da essa tradizionalmente abitato, han- 
no il dovere di conoscere e rispettare la lin- 
gua, la cultura, ed i diritti della minoranza 
stessa, Solo in questo modo esse non costitui- 
ranno uno strumento più o meno volontario 
della sua snazionalizzazione; purtroppo la 
storia passata, recente ed attuale ci insegna 
che la colonizzazione è uno degli strumenti 
più efficaci di repressione dei diritti delle 
minoranze, 


Le norme di tutela poi devono avere un ca- 
rattere obbligatorio, tranne che per alcuni 
casi particolari che devono essere esplicita- 
mente indicati. Non è possibile pensare ad 
un godimento individuale e facoltativo del- 
la tutela, senza rendersi conto che în tal ca- 
so essa andrebbe ben presto vanificata a 
causa dei condizionamenti esterni che la mi- 
noranza ha subìto e subisce nella sua 
sità. Che uno possa scegliere di godere i di- 
ritti alla tutela entro il territorio della mino- 
ranza, o farne a meno, è un principio solo 
aparentemente libertario. Esso si richiama 
ad una libertà formale, la cui alternativa si 
risolverebbe del resto nell’obbligo di accet- 
tare le norme che valgono per la nazionalità 
maggioritaria. Questo fatto poi sarebbe in 
contrasto col principio per cui deve garan- 


tire la tutela alla comunità minoritaria intesa 
in senso collettivo, e non individuale. La 
pseudo-libertà di scelta di cui si sta parlan- 
do è un modo come un altro per introdurre 
momenti di destabilizzazione dell’identità 
nazionale della minoranza dal suo interno. 


L'articolo 2 espone in generale i diritti che 
dovrabbe garantire la legge, e gli articoli che 
seguono individuano le situazioni della vita 
sociale, culturale, politica e civile in cui quei 
diritti devono trovare applicazione. Di parti- 
colare importanza è poi l’art. 4 che parla 
delle condizioni economiche per cui è pos- 
sibile garantire l’esistenza della minoranza, 
del diritto al lavoro sul territorio della stes- 
sa, dell’alterazione irreversibile del territo- 
Da come minaccia per l'esistenza della comu- 
nità. 

Gli altri articoli comuni prendono in consi- 
derazione la comunità minoritaria in rap- 
porto alle assemblee elettive (art. 5), all’e- 
sercizio delle attività commerciali ed indu- 
striali (art. 9), agli atti delle pubbliche au- 
torità (art. 10) ed ai procedimenti giudizia- 
ri (art. 11), ed alla utenza dei pubblici uf- 
fici e servizi, Sono previsti i rapporti delle 
comunità linguistiche considerate con le par- 
ti delle medesime comunità linguistiche si- 
tuate altrove o in uno stato fuori della Re- 
pubblica italiana (sloveni e tedeschi) o co- 
munità affini, come le comunità ladine do- 
lomitiche e della Confederazione elvetica 
(nel caso dei friulani). E ciò nell'art. 6. Gli 
articoli 7 e 8 prevedono la tutela nell’ambi- 
to dell’antroponomastica e della toponoma- 
stica. 

Nel Titolo Il si introducono le «norme spe- 
ciali per la minoranza linguistica tedesca», 
che risiede nel comune di Sappada nella 
provincia di Belluno, e nei comuni di Sau- 
ris, Paluzza, Malborghetto-Valbruna e Tar- 
visio nella provincia di Udine. 


Si ritiene fondamentale ai fini della tute- 
la di dette comunità l’inserimento di esse 
nell'ambito della cultura tedesca della al- 
tre comunità tedesche in Italia e fuori del- 
l’Italia. La valorizzazione della lingua di 
queste minoranze, della loro cultura, anche 
nelle loro peculiarità, non potrà che esse- 
re potenziata se si prevedono nell’ordi 
mento scolastico l'introduzione della 
gua tedesca letteraria. della cultura della 


comunità tedesca nella sua generalità, e rap- 
porti di scambio culturale con le Università 
della Repubblica dell'Austria. 


Per la tutela della minoranza nazionale slo- 
vena sono state ormai presentate una deci- 
na di proposte di legge che la cattiva volon- 
tà politica ha fatto rimanere tali. Ma a dif- 
ferenza delle altre due minoranze prese in 
considerazione la minoranza slovena ha già 
due leggi repubblicane e alcune leggi re- 
gionali di tutela, 

La legge 19 luglio 1961, n. 1012, sulla di- 
sciplina delle istituzioni scolastiche nella 
provincia di Gorizia e nel territorio di Trie- 
ste non è che il riconoscimento giuridico 
delel scuole esistenti nelle due province fin 
dal maggio 1945 ed è stata approvata dopo 
una gestazione di quasi sette anni. Benché 
intesa a garantire una certa tutela alla mi- 
noranza linguistica slovena secondo l'art. 
6 della Costituzione, essa costituisce una 
vera violazione della Costituzione in quan- 
to discrimina gli Sloveni della provincia di 
Udine negando loro quanto riconosce agli 
Sloveni delle altre due province. La legge 
22 dicembre 1973, n. 932, con modifica 
zioni ed integrazioni alla legge precedente, 
non ripara l’ingiustizio attuata con quella. 
Pare che tuttora venga considerata valida 
l'enunciazione fatta da un illustre senato- 
re in occasione del dibattito sulla legge co- 
stituzionale 31 gennaio 1963, n. 1, secondo 
la quale nella provincia di Udine «non e- 
sistono minoranze di lingua slovena, ma sol- 
tanto gruppi di popolazioni di lingua ita- 
liana che usano, nelle relazioni familiari, 
un dialetto sloveno». 


Le leggi regionali riguardano interventi set- 
toriali e non garantiscono che una tutela 
molto precaria. 

Permane quindi la necessità di avere un 
testo legislativo che affronti il problema 
della tutela in modo organico e globale, Ta- 
le provvedimento deve risolvere radicalmen- 
te tutti quei problemi che impediscono al- 
la minoranza slovena nella provincia di Tri 
ste dal 1961 al 1971 dimostra che il livello di 
tutela allora ed attualmente in atto in detta 
provincia non è sufficiente, mentre l’arretra- 
mento numerico della minoranza slovena 
nella provincia di Udine dimostra come si 
potrebbero vanificare anche i migliori prov- 


9 


vedimenti di tutela se questi non riguardas- 
sero anche la vita economica e l’assetto ter- 
ritoriale della minoranza. 

I provvedimenti specifici proposti per la mi- 
noranza slovena riguardano in primo luogo 
l'ordinamento scolastico. Il punto di parten- 
za sono le due leggi repubblicane già citate. 


Non basta però estendere queste leggi alla 
provincia di Udine, ma bisogna anche ga- 
rantire la possibilità d'istruzione nella pro- 
pria lingua materna in scuole di ogni ordi- 
ne e grado. La mancanza di possibilità di cui 
sopra di fatto mutila la comunità e la pone 
in condizioni di netto svantaggio. Caratteri- 
stico per una politica in questo senso è il fatto 
che negli ultimi decenni in cui Trieste ha 
avuto un notevole sviluppo industriale si è 
sistematicamente negata l'istituzione di un' 
istituto tecnico industriale con lingua d’in- 
segnamento slovena. 

Proprio per garantire l'adeguamento dell’or- 
dinamento scolastico alle reali necessità del- 
la comunità slovena si propone la creazione 
di organismi che garantiscano la piana auto- 
nomia della minoranza in questo campo. 
Per rendere più agevole il passaggio dall’i 
segnamento in italiano all'insegnamento nel- 
la lingua materna tra gli Sloveni della provin- 
cia di Udine si propone di rendere possibile 
per un periodo di cinque anni l’insegnamento 
bilingue sloveno-italiano da introdursi a se- 
conda della situazione locale. 

Per quanto riguarda l'istruzione universitaria 
si prevede la cooperazione tra gli istituti u- 
niversitari della Regione e quelli della Re- 
pubblica socialista di Slovenia in quanto è 
più che naturale che per esempio per l’in- 
segnamento dello sloveno si dia precedenza 
a chi ha studiato lo sloveno in un'università 
slovena. Ma anche per le altre discipline è 
indispensabile garantire la possibilità di stu- 
diarle nella propria lingua materna e da ciò 
deriva la necessità di riconoscere l’equipol- 
lenza delle lauree e diplomi rilasciati dalle 
istituzioni universitarie della Repubblica so- 
cialista di Slovenia. 

Anche per quanto riguarda la radio e la te- 
levisione si parte dalla situazione e dalla le- 
gislazione attuale garantendo la massima at- 
tonomia. 

La minoranza nazionale friulana vive su un 
territorio compreso dalle province di Udine, 
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Gorizia, Pordenone e Venezia. Il mandamen- 
to di Portogruaro è stato aggiunto alla pro- 
vincia di Venezia nella prima metà del seco- 
lo scorso. 


Una distinzione fondamentale riguardante il 
territorio friulano va subito fatta. Alcune 
zone del territorio friulana, deve nei secoli 
passati si parlava friulano, sono state vene- 
tizzate. Vicende storiche legate quasi sempre 
alla sopraffazione economica da una parte ed 
alla subalternità politica dei friulani dall’ 
altra hanno portato a questa perdita della 
lingua. Ma perdite della lingua si verificano 
anche all'interno del territorio dove ancora 
oggi si usa abitualmente il friulano, e que- 
sto per la mancanza di ogni tipo di tutela. E' 
necessario quindi considerare un territorio 
linguistico friulano, dove la lingua è usata 
ancora oggi, o comunque è usata all’inizio 
del secolo ventesimo. Qui la coscienza lin- 
guistica e nazionale dei friulani non è an- 
data persa. E dobbiamo considerare anche 
un territorio etnico friulano, che è quello lin- 
guistico e quello dove la lingua friulana si 
parlava, ma da tanto tempo non si parla più 
perché ha lasciato il posto ad una lingua e- 
gemone. Quindi il territorio etnico compren- 
de anche quello linguistico, pur non coin- 
cidendo con esso. 


La delimitazione del territorio linguistico e 
del territorio friulano è abbastanza agevole 
se si tiene conto dei numerosi studi che so- 
no stati fatti sul friulano da più di un secolo 
a questa parte. Documenti importanti a que- 
sto fine sono anche il Censimento della po- 
polazione del Regno d'Italia del 1° dicembre 
1921, riguardante la cosiddetta Venezia Giu- 
lia che rileva i cittadini secondo la lingua 
d’uso, cioè l'italiano, il ladino, il serbo-croa- 
to e lo sloveno; e la ricerca del gruppo cul- 
turale Alpina di Bellinzona, «I quattro grup- 
pi nazionali del Friuli-Venezia Giulia, itali. 
ni, friulani, sloveni e tedeschi», che basando- 
si sulle risposte date dalle amministrazioni 
comunali del Friuli-Venezia Giulia a doman- 
de che chiedevano fra l’altro la ripartizione 
degli abitanti secondo la lingua d’uso (friu- 
lano, sloveno, tedesco, italiano), è riuscita 
a dare utili indicazioni per la delimitazione 
dei territori linguistici. 

La tutela dev'essere obbligatoria e totale nel 
territorio linguistico friulano, ma va diffe- 


renziata nel territorio etnico ma non lingui- 
stico friulano. Questo perché non è possibile 
pensare ad un recupero della situazione di 
tanto tempo fa senza tener conto degli effet- 
tivi cambiamenti che sono sopravvenuti nella 
cultura e nella lingua delle popolazioni che 
vi abitano. La specificità della tutela nel ter- 
ritorio etnico ma non linguistico friulano, sta 
dunque nel fatto che le popolazioni che vi 
abitano possono usufruire di determinati ser- 
vizi, soprattutto a livello individuale e fa- 
coltativo. Qui è giusto introdurre criteri in- 
dividuali e facoltativi. L'obbligatorietà può 
riguardare interventi limitati come la topo- 
nomastica, oppure qualche ora della setti- 
mana da dedicare nei programmi scolastici 
alla conoscenza della lingua e della cultura 
e della storia del Friuli. Si tiene presente co- 
sì una qualche continuità nella provenienza 
etnica e culturale di queste popolazioni, che 
però da tanto tempo si trovano in situazio- 
ni linguistiche e culturali ai margini, anche 
se per certi aspetti in contatto, con quelle 
di lingua friulana. Tuttavia si lascia aperta 
la possibilità di votare in un eventuale futu- 
ro per l’inserimento dei Comuni etnicamente 
ma non linguisticamente friulani nel terri- 
torio dove si applica la tutela di primo gra- 
o. 
Merita comunque ricordato che le genti di 
tutto il Friuli hanno manifestato attraverso 
i secoli un deciso attaccamento alle proprie 
istituzioni autonomistiche, come il )Parla- 
mento della Patria del Friuli od il Patriarca- 
to di Aquileja, soppressi dalla potenze stra- 
niere che avevano occupato il Friuli. Ed è in 
questo secolo che si fanno sempre più insi- 
stenti le richieste di autonomia da parte dei 
friulani, e riprende una coscienza della friu- 
lanità, come identità nazionale di una co- 
munità, sempre più decisa. Sono stati vivaci 
i dibattiti sull'unità ladina aperti dagli studi 
del groiziano Isaia Ascoli, e soprattutto quel- 
le immediatamente successivi alla secon 
guerra mondiale, quando i friulani, usciti 
dalla gloriosa lotta di Resistenza che qui si 
è combattuta, si aspettavano un concreto ri- 
conoscimento per la loro condizione di mi- 
noranza linguistica. Un’aspettativa che è sta- 
ta profondamente delusa. Ora la coscienza 
dei friulani di appartenere ad una comunità 
nazionale propria, con propria lingua e cul- 


tura, è notevolmente avanzata, e si vedono 
ovunque i risultati, E' dunque ora di resti- 
tuire ad essi quello che secoli di oppressione 
e d’ingiusta dimenticanza avevano tolto. 


La scuola în particolare deve promuovere la 
più completa padronanza della lingua, e i 
programmi devono dedicare largo spazio al- 
la conoscenza della storia e della cultura del 
Friuli. Attraverso la scuola sarà possibile 
non solo recuperare all'uso della lingua frii 
lane, per cui succede che ai figli i genitori 
insegnano a parlare l’italiano, lingua che co- 
munque e facilmente potrebbero imparare a 
scuola, mentre fra di loro in famiglia parlano 
il friulano. Così facendo le giovani genera- 
zioni crescono con la convinzione che la lin- 
gua dei loro padri sia un segno di inferi 
rità sociale, di cui bisogna al più presto sba- 
razzarsi; così continuando, fra qualche de- 
cina d’anni, il genocidio bianco di questo po- 
polo sarebbe compiuto. 

A scuola l'insegnamento del friulano ed in 
friulano avrà la stessa importanza e lo stesso 
numero di ore della lingua ufficiale dello Sta- 
to. Così sarà possibile recuperare non solo 
una lingua come tale, ma anche potenziare 
le sue possibilità espressive, che attualmente 
risultano gravemente limitate a causa della 
situazione di subalternità in cui si trova. 


Nelle zone del territorio etnico ma non lin- 
guistico friulano si possono introdurre due 
ore settimanali per lo studio del friulano e 
della cultura friulana; e lasciare ai Consigli 
di Istituto la facoltà di richiedere l’insegna- 
mento in vigore sul territorio linguistico, 
Per gli immigrati in Friuli, provenienti da 
zone non appartenenti al territorio etnico 
friulano, e la cui permanenza assuma carat- 
tere di provvisorietà, sono a disposizione 
scuole in lingua italiana, di cui possono usa- 
re su richiesta dei genitori. 

Lo studio della situazione friulana, il coot- 
dinamento degli interventi di tutela lingui- 
stica e culturale, devono trovare un valido 
punto di appoggio nell'istituenda Universi» 
tà friulana, che deve assolvere anche a que- 
ste funzioni specifiche se vuole essere vera- 
mente un istituto a servizio del popolo che 
da tanti anni la reclama, e che nell'anno del 
terremoto del Friuli ha apposto 125.000 fir- 
me alla proposta di legge che ne richiedeva 
l'istituzione. 
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PER LA TUTELA DELLE MINORANZE LINGUISTICHE 
DELL’ITALIA NORD-ORIENTALE 
TEDESCA, SLOVENA E FRIULANA 


Proposta di legge per la tutela delle minoranze linguistiche dell’Italia nord-orientale 
tedesca, slovena e friulana 


TITOLO | 
NORME GENERALI 


Articolo 1 
Sono tutelate a norma del’articolo 6 della 
Costituzione le minoranze linguistiche tede- 
sca delle province di Belluno e Udine, slove- 
na delle province di Gorizia, Trieste e Udine 
e quella friulana delle province di Gorizia, 
Pordenone, Udine e Venezia. 


Articolo 2 


Alle minoranze linguistiche di cui all'articolo 
precedente sono garantiti nell'ambito del ter- 
ritorio da loro tradizionalmente abitato i se- 
guenti diritti: 


a) pari dignità sociale della loro lingua ri- 
spetto a quella italiana: 

b) l'insegnamento della loro lingua e nella 

loro lingua; 

l'uso della loro lingua nell'esercizio dei 

propri diritti e nell'adempimento dei pro- 

pri doveri, nei procedimenti innanzi agli 
organi statali, compresi gli enti parastata- 

li, agli enti locali, ai servizi sociali, ai con- 

cessionari di servizi d'interesse pubblico, 

nella toponomastica e nella antroponoma- 
stica; 

d) lo sviluppo della cultura, della stampa e 
dei mezzi di comunicazione di massa nel- 
la loro lingua; 

e) l'aiuto finanziario pubblico per la realiz- 
zazione dei diritti di cui ai punti preceden- 
ti. 


c 


Articolo 3 


Nei territori tradizionalmente abitati dalle 
minoranze di cui all'articolo 1 le rispettive 


lingue sono parificate a quella italiana, lin- 
gua ufficiale dello stato. 


Articolo 4 


AI fine di rendere operante la tutela di cui 
all'articolo 2 la Repubblica assicura alle mi- 
noranze linguistiche di cui all'art. 1 il lavoro 
entro il territorio da loro tradizionalmente 
abitato. 

Allo stesso fine la Repubblica impedisce che 
lo sviluppo economico dei territori predetti 
abbia come conseguenza la sommersione 
linguistica della comunità minoritaria. 

La Repubblica impedisce altresì che inter- 
venti urbanistici nei territori predetti abbia- 
no come conseguenza la sommersione lin- 
guistica della comunità minoritaria. 

Nei casi di espropriazioni per accertate esi- 
genze di pubblica utilità la Repubblica garan- 
tisce tanto ai singoli quanto alle comunità 
minoritarie l’equo corrispettivo per l'indebo- 
limento economico che ne deriva. 

Gli appartenenti alle minoranze linguistiche 
di cui all'art. 1 dipedenti dall'amministrazio- 
ne pubblica, compresi gli enti parastatali, e 
dai concessionari di servizi di pubblico inte- 
resse non possono essere trasferiti senza il 
loro consenso fuori dal territorio tradizional- 
mente abitato dalla rispettiva minoranza. 
Nei territori tradizionalmente abitati dalle 
minoranze di cui all'art. 1 si acquista il diritto 
elettorale attivo dopo quattro anni di inin- 
terrotta residenza nel territorio regionale. 


Articolo 5 


Le minoranze linguistiche di cui all'art. 1 han- 
no diritto alla rappresentanza proporzionata 
alla loro consistenza numerica in tutte quelle 
assemblee elettive ed organi collegiali nel- 
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lo stato entro i cui territori di competenza 
vivono e in quelle internazionali. 
Quando la consistenza numerica della mino- 
ranza linguistica è insufficiente per garanti- 
re la rappresentanza della stessa nelle as- 
semblee e negli organi di cui al comma pre- 
cedente le leggi elettorali saranno modifica 
te in modo tale da garantire comunque alla 
minoranza linguistica l'elezione di un rap- 
presentante. 
Nelle assemblee e negli organi collegiali di 
cui ai commi precedenti i membri degli stes- 
si apartenenti alle minoranze linguistiche 
hanno il diritto all'uso della propria lingua, 
alla verbalizzazione dei loro interventi nella 
stessa lingua e a risposte nella stessa lin- 
gua. 

Articolo 6 
La Repubblica e le Regioni di cui all'art. 1 
della presente legge sostengono lo sviluppo 
dei rapporti fra le minoranze linguistiche te- 
desca e rispettivamente slovena con le rela- 
tive nazioni madre ai fini dell'arricchimento 
dello sviluppo culturale e linguistico delle 
minoranze stesse. 
La Repubblica e le Regioni di cui all'art. 1 
della presente legge sostengono lo sviluppo 
dei rapporti fra la minoranza linguistica friu- 
lana e la minoranza linguistica ladina delle 
province di Belluno, Bolzano e Trento non- 
ché tra la minoranza linguistica friulana e i 
Romanci della Confederazione elvetica. 


Articolo 7 

E' abrogato il R.D. 7 aprile 1927, n. 494. 
Gli appartenenti alle minoranze linguistiche 
di cui all'art. 1 che portano un cognome ita- 
lianizzato in qualsiasi epoca e modo possono 
ottenere il ripristino dello stesso nella for- 
ma storica o usuale nella propria lingua. 
Gli appartenenti alle minoranze linguistiche 
di cui all’ art. 1 che portano un nome italia- 
no o in forma italiana possono ottenere la 
sostituzione dello stesso con un nome nella 
propria lingua o il cambiamento dello stesso 
nella forma della propria lingua. 

I provvedimenti di cuì ai commi precedenti 
si ottengono con la procedura prevista da- 
gli articoli 167 e seguenti del R.D.L. 9 luglio 
1939, n. 1.238, sull'ordinamento dello stato 
civile. Le domande vengono evase entro 30 
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giorni dalla presentazione. Il provvedimen- 
to in sè come pure i conseguenti procedi. 
menti per il cambiamento del cognome o di 
nome in altri documenti e registri pubblici 
sono esenti da ogni spesa, tassa ed imposta. 


Articolo 8 


E' abrogato il R.D. 29 marzo 1929, n. 800. 
Entro cinque anni dall'entrata în vigore della 
presente legge gli organi competenti in ma- 
teria di toponomastica provvederanno alla 
revisione della toponomastica nei territori 
di cui all'art. 1 della presente legge secon- 
do i seguenti criteri: 


a) rimangono in uso i toponimi in italiano 
anteriori al 1866 e quelli adottati su ri- 
chiesta dei competenti organi degli en- 
ti locali dal 1945 in poi; 

b) si accertano i toponimi tedeschi, sloveni 
e friulani attualmente in uso ufficiale in 
forma italianizzata nella grafia e si ridu- 
cono nella grafia delle rispettive lingue; 


c) si accertano e introducono nell'uso uffi- 
ciale i toponimi tedeschi, sloveni e friu- 
lani per tutte le località esistenti nei ter- 
ritori tradizionalmente abitati dalle rispet- 
tive minoranze linguistiche; 


d) nei casi in cui non esista il toponimo ita- 
liano secondo il punto a) si ha l'uso uffi- 
ciale esclusivo del toponimo nella lingua 
della minoranza linguistica o delle mino- 
ranze linguistiche; nei casi in cui tale to- 
ponimo esiste esso aggiunge al toponi- 
mo nella lingua della minoranza lingui- 
stica; 

e) nei casi in cui nella stessa località coesi- 
stano due minoranze linguistiche si ha 
l'uso ufficiale congiunto dei due toponi- 
mi con precedenza per la lingua maggio- 
ritaria nella località all'inizio del XX seco- 
lo; nei casi in cuì esiste anche il toponi- 
mo italiano secondo il punto a) esso si 
aggiunge ai toponimi nelle lingue delle 
minoranze. 


| criteri di cui al precedente comma si appli- 
cano nelle pubblicazioni ufficiali, comprese 
le pubblicazioni dell'Istituto geografico mi- 
litare, e nella segnaletica stradale e turisti- 
ca. Nella corrispondenza e negli atti delle 
pubbliche autorità e dei concessionari di ser- 
vizi di pubblico interesse emessi in più lin- 


gue si usa il toponimo nella lingua del testo 
o del destinatario. 


Entro cinque anni dall'entrata in vigore del- 
la presente legge gli organi competenti prov- 
vederanno all'accertamento delle forme te- 
desche, slovene e friulane dei nomi dei cen- 
tri amministrativi che pur essendo situati 
fuori territori tradizionalmente abitati dalle 
rispettive minoranze sono legati alla vita 
quotidiana delle stesse e le Introdurranno 
nell'uso ufficiale nella corrispondenza e ne- 
gli atti delle pubbliche autorità e dei con- 
cessionari di servizi di pubblico interesse. 


Nella corrispondenza privata è libero l'uso 
separato dei toponimi nelle singole lingue. 


Articolo 9 


Entro il territorio tradizionalmente abitato 
dalle minoranze linguistiche tedesca, slove- 
na e friulana l'uso della rispettiva lingua è 
pienamente libero nell'esercizio delle atti- 
vità commerciali ed industriali, nelle inse- 
gne, nei marchi delle offerte al pubblico ed 
in ogni altra indicazione anche obbligatoria 
per chi eserciti il commercio o l'industria, 
salva l'obbligatorietà dell'indicazione anche 
in italiano della qualità e composizione dei 
singoli prodotti quando essi sono destinati 
al mercato interno. 


Quando si tratta di scritte in italiano e nel- 
la lingua della minoranza linguistica l'even- 
tuale imposta viene corrisposta soltanto per 
la scritta in una delle due lingue. 


Articolo 10 


Gli atti della pubblica amministrazione, e 
degli enti di dovuto pubblico e dei conces- 
sionari di servizi di pubblico interesse de- 
stinati alla generalità dei cittadini residen- 
ti nel territorio tradizionalmente abitato dal- 
le minoranze linguistiche di cui all'art. 1 e 
gli atti individuali destinati all'uso pubblico 
intitolati ai cittadini residenti nel territorio 
di cui sopra devono essere redatti oltre che 
in italiano anche nella lingua della rispetti- 
va minoranza linguistica. 


| moduli destinati alla generalità dei cittadi- 
ni residenti nel territorio tradizionalmente a- 
bitato dalle minoranze linguistiche e i fac- 
simili di domande devono essere redatti ol- 


tre che in italiano anche nella lingua della 
rispettiva minoranza. 

La norma di cui al comma precedente si ap- 
plica anche agli uffici siti fuori dal territorio 
tradizionalmente abitato dalle minoranze lin- 
guistiche ma competenti per detto territo- 
rio. 

Articolo 11 


L'autorità giudiziaria competente per il ter- 
ritorio tradizionalmente abitato dalle mino- 
ranze linguistiche ha l'obbligo di esaminare 
ed interrogare gli appartenenti alle rispetti- 
ve minoranze linguistiche nella loro lingua. 
Il procedimento giudiziario cul partecipa una 
sola parte appartenente alla minoranza lîn- 
guistica si svolge nella lingua della parte. 
La sentenza viene emessa nella stessa lin- 
gua. 

Il procedimento giudiziario cui partecipano 
più parti, di cui una appartenente alla mino- 
ranza linguistica, si svolge nella lingua ita- 
liana e nella lingua della parte appartenen- 
te alla minoranza linguistica. La sentenza 
viene emessa nelle due lingue. 


Articolo 12 


La Repubblica, le Regioni e le Provincie di 
cui all'art. 1 sostengono l'attività delle orga- 
nizzazioni ed associazioni, enti ed istituzio- 
ni che contribuiscano alla conservazione ed 
allo sviluppo della lingua e cultura delle mi- 
noranze linguistiche. 

La Repubblica, le Regioni e le Provincie di 
cui all'art. 1 promuovono la costituzione di 
enti ed istituzioni per la conservazione e lo 
sviluppo del patrimonio linguistico e cultu- 
rale delle minoranze linguistiche, quali pos- 
sono essere i teatri, biblioteche, musei ed 
istituti di ricerca, quando tali enti ed istitu- 
zioni non esistono, e ne assumono l'onere 
finanziario, nei casi in cui tali enti ed istitu- 
zioni già esistono. 


Articolo 13 


Negli uffici dell'amministrazione statale, de- 
gli enti parastatali, degli enti locali, dei ser- 
vizi sociali e dei concessionari di servizi 
di pubblico interesse situati nel territorio 
tradizionalmente abitato dalle minoranze lin- 
guistiche il personale di ogni ordine e grado 
deve appartenere alle rispettive minoranze 
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linguistiche in misura proporzionale alla con- 
sistenza delle minoranze stesse. 

Negli uffici di cui al comma precedente de- 
ve essere comunque impiegato tale nume- 
ro di personale che possiede le lingue delle 
minoranze linguistiche da garantire pronto 
ed effettivo godimento del diritto all'uso del- 
la propria lingua stabilito dalla presente leg- 
ge. 

Le norme di cui ai commi precedenti sì ap- 
plicano anche agli uffici che pur essendo 
situati fuori dal territorio tradizionalmente 
abitato dalle minoranze linguistiche hanno 
competenza su detto territorio. 


Gli uffici di cui ai commi precedenti si ser- 
viranno di insegne, scritte, timbri, sigilli in 
lingua italiana e nella lingua della minoran- 
za linguistica o delle minoranze linguistiche 
con caratteri ugualmente appariscenti. 


Articolo 14 


Gli appartenenti alle minoranze linguistiche 
di cui all'art, 1 hanno diritto di usare la loro 
lingua nei rapporti cogli uffici giudiziari, con 
gli organi e uffici della pubblica amministra- 
zione, degli enti parastatali, dei servizi so- 
ciali e dei concessionari dei servizi di pub- 
blico interesse situati nei territori tradizio- 
nalmente abitati dalle minoranze stesse. 


Gli appartenti alle minoranze linguistiche di 
cui all'art. 1 hanno altresì diritto di usare la 
loro lingua nei rapporti con gli organi e gli 
uffici di cui al comma precedente quando 
questi non sono situati nei territori tradizio- 
nalmente abitati dalle minoranze stesse, se 
essi sono competenti per i territori in que- 
stione. 


Gli uffici, gli organi e i concessionari di cui 
al primo comma del presente articolo usano 
nella corrispondenza e nei rapporti orali la 
lingua del richiedente e rispondono nella 
lingua in cui gli atti sono stati avviati da al- 
tro organo o ufficio; ove sia avviata d'uf- 
ficio, la corrispondenza si inizia nella lin- 
gua presunta del cittadino cui è destinata, op- 
pure in forma bilingue. Una volta accertata 
la lingua del destinatario la corrispondenza 
prosegue in questa lingua. 
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Articolo 15 


Le minoranze linguistiche di cui all'art. 1 
hanno il diritto ad usare, senza limitazione 
alcuna, la propria bandiera e gli altri emble- 
mi della propria comunità linguistica. 


TITOLO Il 


NORME SPECIALI 
PER LA MINORANZA LINGUISTICA TEDESCA 


Articolo 16 


La minoranza di lingua tedesca di cui all'art. 1 
della presente legge risiede nel comune di 
Sappada nella provincia di Belluno e nei 
comuni di Sauris, Paluzza, Pontebba, Mal- 
borghetto-Valbruna e Tarvisio nella provin- 
cia di Udine. 


Articolo 17 


Nei comuni di cui all'articolo precedente si 
istituiscono scuole materne e scuole dell’ 
obbligo con lingua d'insegnamento tedesca. 
Nelle scuole dell'obbligo è obbligatorio l'in- 
segnamento della lingua italiana per un nu- 
mero di ore settimanali non superiore a quel- 
lo delle ore destinate all'insegnamento del- 
la lignua tedesca. 


Per chi desidera proseguire gli studi supe- 
riori della lingua tedesca vengono istituite 
le scuole corrispondenti oppure viene invia- 
to, a spese dello stato, a studiare nelle cor- 
rispondenti scuole della provincia di Bolza- 
no 0 della Repubblica dell'Austria. 


Chi prosegue gli studi universitari negli isti- 
tuti universitari dell'Austria gode per quanto 
riguarda il servizio militare, per il presalario 
e le borse di studio degli stessi diritti di chi 
prosegue tali studi in Italia. 


Articolo 18 


Le scuole di cui all'articolo precedente, com- 
ma primo, fanno capo al distretto scolastico 
tedesco della regione Friuli-Venezia Giulia. 
A sovrintendere alle scuole di cui al comma 
precedente il Ministero della Pubblica istru- 
zione nomina un intendente scolastico scel- 
to da una terna proposta dal consiglio del 
distretto scolastico tedesco nella regione 
Friuli-Venezia Giulia. 


L'intendente di cui al comma precedente ed 
il personale direttivo, docente e non docen- 
te delle scuole di cui al primo comma ap- 
partiene alla minoranza linguistica tedesca. 


Art. 19 
All'Università friulana è demandato il compi- 
to di provvedere alla formazione del perso- 
nale docente per le scuole di cui al primo 
comma dell'art. 16. 
Tale compito può essere assolto anche in 
cooperazione con istituzioni universitarie del- 
la Repubblica dell'Austria. 


Art. 20 
L'equipollenza dei diplomi e delle lauree è 
regolata dall'accordo italo-austriaco del 14 
marzo 1952, reso esecutivo con la legge 9 
agosto 1954, n. 844. 


Art. 21 

Alla minoranza linguistica tedesca di cui all 
art. 16 è garantita la ricezione dei programmi 
radiofonici e televisivi in lingua tedesca e- 
messi in provincia di Bolzano e di quelli e- 
messi dalla radoitelevisione della Repubbli- 
ca dell'Austria. 

E' altresì garantita l'emissione di notiziari 
radiofonici, riguardanti gli avvenimenti loca- 
li e regionali, nonché di trasmissioni sull' 
attività culturale della minoranza stessa. 


TITOLO Ill 


NORME SPECIALI PER LA 
MINORANZA LINGUISTICA SLOVENA 


Articolo 22 


La delimitazione del territorio tradizional- 
mente abitato dalla minoranza linguistica slo- 
vena viene demandata, giusta l'art. 24 della 
legge costituzionale 31 gennaio 1963, n. 1, 
al Consiglio regionale della Regione autono- 
ma Friuli-Venezia Giulia e si compie con la 
seguente procedura: 


a) il Consiglio regionale elegge entro 120 
giorni dall'entrata in vigore della presen- 
te legge, con voto limitato, una commis- 
sione di dieci esperti di linguistica, sto- 
ria ed etnologia slovena; 


b) entro i successivi 120 giorni la commis- 


sione elabora in base alla documentazio- 
ne statistica anteriore al 1918 ed in base 
a tutta la documentazione scientifica la 
proposta di delimitazione che viene pub- 
blicata entro 30 giorni nel Bollettino uf- 
ficiale della Regione ed affissa agli albi 
comunali dei comuni integralmente o par- 
zialmente abitato dalla minoranza lingui- 
stica slovena nonché di quelli limitrofi; 

c) contro l'esclusione dal territorio tradizio- 
nalmente abitato dalla minoranza lingui- 
stica slovena è ammesso ricorso al Con- 
siglio regionale entro il termine di 60 
giorni; 

d) il Consiglio regionale approva entro i suc- 
cessivi 30 giorni la proposta, tenuto de- 
bito conto dei ricorsi; 

e) l'approvazione è valida se nella maggio- 
ranza dei voti favorevoli è compresa la 
maggioranza dei voti del consiglieri di 
lingua slovena. 

L'inclusione nel territorio tradizionalmente 

abitato dalla minoranza linguistica slovena 

è attuata per paese o lo stesso paese può 

essere incluso nel territorio tradizionalmen- 

te abitato da due o più minoranze linguisti- 
che. 
Articolo 23 


Le norme della legge 19 luglio 1961, n. 1012, 
e successive modifiche ed integrazioni sono 
estese alla provincia di Udine. 

Nei comuni inclusi integralmente o parzial- 
mente nel territorio tradizionalmente abita- 
to dalla minoranza linguistica slovena sono 
istituite scuole materne e scuole dell'obbli- 
go con lingua d'insegnamento slovena. 
Quando motivi di ordine didattico consiglia- 
no l'aggregazione degli alunni di lingua slo- 
vena alla scuola d'obbligo di un comune vi- 
cino è garantito il regolare e gratuito traspor- 
to degli alunni. 

In ciascuna delle tre province è garantito il 
pieno arco dell'istruzione secondaria supe- 
riore. 

In ciascuna delle tre province è garantita l' 
istruzione professionale. 

Chi prosegue gli studi universitari negli isti- 
tuti universitari della Repubblica socialista 
di Slovenia gode per quanto riguarda il ser- 
vizio militare, il presalario e le borse di stu- 


dio degli stessi diritti di chi prosegue tali 
studi in Italia. 

L'equipollenza delle lauree e diplomi conse- 
guiti dagli appartenenti alla minoranza lin- 
guistica della Repubblica socialista di Slove- 
nia è stabilita con decreto del Presidente 
della Repubblica su proposta del Ministro 
della Pubblica istruzione sentito il parere 
vincolante del Consiglio generale delle scuo- 
le slovene. 


Articolo 24 


Le scuole di cul all'articolo precedente fanno 
capo a distretti scolastici sloveni delle ri- 
spettive province formanti a norma dell'art. 
11 del D.P.R. 31 maggio 1974, n. 416, | mem- 
bri designati dei consigli sono scelti tra gli 
appartenenti alla minoranza stessa. 


AI fine di coordinare l’attività dei tre consi- 
gli scolastici distrettuali sloveni viene isti- 
tuito Il Consiglio generale delle scuole slo- 
vene nella Regione autonoma Friuli-Venezia 
Giulia cui compete: 


. di esprimere, anche di propria iniziativa, 
pareri obbligatori e vincolanti 
a) sull'istituzione e soppressione di scuo- 

le; 

b) sui programmi d'insegnamento e d'e- 
same e sugli orari; 

c) sulle materie d'insegnamento e sul lo- 
ro raggruppamento; 

d) sui problemi riguardanti il personale 
insegnante, direttivo ed amministrativo 
addetto alle scuole slovene; 

. di nominare la commissione che approva 
i libri di testo di cui all'art. 8 della legge 
22 dicembre 1973, n. 932; 

. di formare la terna dalla quale il Ministe- 
ro della pubblica istruzione sceglie l’in- 
tendente per le scuole slovene della Re- 
gione autonoma Friuli-Venezia Giulia di 
cui al successivo art. 25. 


Per quanto riguarda i programmi d'insegna- 
mento e d'esame il consiglio generale delle 
scuole slovene deve raggiungere l'accordo 
del Consiglio nazionale della pubblica istru- 
zione ai fini dell'equipollenza dei diplomi fi- 
nali. 

Il Consiglio generale delle scuole slovene 
nella Regione autonoma Friuli-Venezia Giu- 
lia è composta da: 


n 


w 
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a) un preside di scuola secondaria di se- 
condo grado, un preside di scuola media, 
un direttore didattico, un insegnante di 
grado preparatorio, elementare, medio e 
secondario di secondo grado per ciascu- 
na delle tre province eletti dagli apparte- 
nenti alle rispettive componenti del per- 
sonale scolastico; 

b) tre cittadini italiani di lingua slovena de- 
signati da ciascuno dei tre consigli pro- 
Vinciali con voto limitato; 

©) dal intendente per le scuole slovene nel- 
la Regione autonoma Friuli-Venezia Giu- 
lia, di cui al successivo art. 25. 


Il Consiglio generale delle scuole slovene 
dura in carica per tre anni scolastici. 


Articolo 25 


A sovraintendere alle scuole di cui all'art. 23 

il Ministero della pubblica istruzione nomi- 

na un intendente per le scuole slovene nel- 

la Regione autonoma Friuli-Venezia Giulia 
scelto da una terna formata dal Consiglio 
generale delle scuole slovene. 

L'intendente per le scuole slovene dipende 

direttamente dal Ministro della pubblica |- 

struzione ed ha le seguenti funzioni: 

a) svolge le funzioni di provveditore agli 
studi per le questioni specifiche e interne 
delle scuole con lingua d'insegnamento 
slovena; 

b) cura il coordinamento con i provveditori 
agli studi e con il sovraintendente scola- 
stico regionale per le questioni comuni 
con le scuole con altra lingua d'insegna- 
mento; 

©) nomina, su autorizzazione del Ministero 
della pubblica istruzione, i presidenti e i 
membri delle commissioni per gli esami 
di stato nelle scuole di lingua slovena; 

d) gestisce il fondo anuo di cui all'art. 8 del- 
la legge 22 dicembre 1973, n. 932. 


L'ufficio dell'intendente per le scuole slo- 
vene si articola in tre sezioni distaccate pres- 
so i provveditorati agli studi delle tre pro- 
vince in questione. 

La lingua ufficiale dell'intendente, e del suo 
ufficio, nei rapporti con le scuole cui sovra- 
intende, con gli appartenenti alla minoranza 
linguistica slovena e con gli uffici di cui all' 
art. 13 è quella slovena. 


Art. 26 
All'Università degli studi di Trieste e all' 
Università Friulana è demandato il compito di 
provvedere alla formazione del personale do- 
cente per le scuole di cui all'art. 23. 
Tale compito può essere assolto anche in 
cooperazione con le istituzioni universita 
rie della Repubblica socialista di Slovenia. 
Presso le università di cui al comma primo 
saranno istituiti corsi e cattedre di Lingua e 
letteratura slovena, Storia slovena, Storia 
dello cultura e tradizioni popolari slovene, 
Lingua slovena per traduttori ed interpreti, 
coordinate in un dipartimento di slovenisti- 
ca. 
Per ogni facoltà e corso di dette università 
è assicurata agli studenti appartenenti alla 
minoranza linguistica slovena la possibilità 
di svolgere gli esami in lingua slovena. 


Art. 27 


Ai nuclei di appartenenti alla minoranza lin- 
guistica slovena emigrati per motivi di la- 
voro fuori dal territorio tradizionalmente a- 
bitato dalla stessa nei centri amministrativi 
ed industriali della regione o all'estero sono 
garantite la scuola materna e la scuola dell' 
obbligo nella lingua slovena. 


Articolo 28 


Nelle scuole con lingua d'insegnamento ita- 
liana situate nel territorio tradizionalmente 
abitato dalal minoranza linguistica slovena 
è obbligatorio l'insegnamento della lingua 
e cultura slovena. 


Articolo 29 


Agli appartenenti alla minoranza linguistica 
slovena è garantito il diritto di essere infor- 
mati nella lingua slovena degli avvenimenti 
in patria e nel mondo che rivestono impor- 
tanza per la loro esistenza, per la loro cultu- 
ra e per Il loro lavoro, nonché delle questio- 
ni di interesse per la loro comunità linguisti- 
ca. 

La Repubblica e la Regione Friuli-Venezia 
Giulia garantiscono alla minoranza linguisti- 
ca slovena le trasmissioni radiofoniche e te- 
levisive, previste dall'art. 21 del D.L. 22 gen- 
naio 1975, n. 3, in lingua slovena. 


Alle emittenti radiofonica e televisiva è ga- 
rantita l'autonomia di programmazione. 


La Repubblica e la Regione Friuli-Venezia 
Giulia sostengono l'attività editoriale della 
minoranza linguistica slovena per quanto ri- 
guarda la pubblicazione di libri o di stam- 
pa periodica di carattere culturale, artistico, 
scientifico, educativo e politico. 


TITOLO IV 


NORME SPECIALI PER LA 
MINORANZA LINGUISTICA FRIULANA 


Articolo 30 


La delimitazione del territorio tradizional- 
mente abitato dalla minoranza linguistica 
friulana viene demandata al Consiglio della 
Regione autonoma Friuli-Venezia Giulia, al 
Consiglio della Regione Veneto, essa avvie- 
ne secondo il seguente criterio: 


a) si intende per territorio linguistico friu- 
lano il territorio su cui vive la comunità di 
lingua friulana agli inizi del XX secolo; 

b) si intende per territorio etnico friulano il 
territorio delle attuali province di Gorizia, 
pordenone, Udine e Venezia (mandamento 
di Portogruaro) dove l'uso della lingua 
friulana da parte della comunità residen- 
te è provato storicamente prima dell'inî- 
zio del XX secolo. 


La somma del territorio linguistico e del 
territorio etnico friulano dà il territorio tra- 
dizionalmente abitato dalal minoranza lin- 
guistica friulana. 

La delimitazione di cui al primo comma si 
compie con la seguente procedura: 


a) il Consiglio regionale elegge entro 120 
giorni dall'entrata in vigore della presente 
legge, con voto limitato, una commissio- 
ne di dieci esperti di linguistica, storia ed 
etnologia friulana; 

b) entro i successivi 120 giorni la commis- 
sione elabora in base alla documentazio- 
ne statistica ufficiale ed ufficiosa e in ba- 
se a tutta la documentazione scientifica 
la proposta di delimitazione dei due terri- 
tori. Tale proposta viene pubblicata entro 
30 giorni nel Bollettino ufficiale delal Re- 
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gione ed affissa agli albi comunali dei co- 
muni integralmente o parzialmente inclu- 
si nei due territori componenti il territo- 
riotradizionalmente abitato dalla minoran- 
za linguistica friulana nonché agli albi dei 
comuni limitrofi; 

c) contro l'esclusione dal territorio lingui- 
stico e dal territorio etnico è ammesso ri- 
corso al Consiglio regionale entro il ter- 
mine di 60 giorni; 

d) il Consiglio regionale approva entro i suc- 
cessivi 30 giorni la proposta, tenuto de- 
bito conto dei ricorsi; 

e) l'approvazione è valida se nella maggio- 
ranza dei voti favorevoli è compresa la 
maggioranza dei voti dei consiglieri di lin- 
gua friulana. 


L'inclusione nel territorio tradizionalmente 
abitato dalla minoranza friulana è attuato per 
località e la stessa località può essere in- 
clusa nel territorio tradizionalmente abitato 
da due o più minoranze linguistiche. 


Articolo 31 


Nei comuni inclusi integralmente o parzial- 
mente nel territorio linguistico friulano sono 
istituite scuole materne e scuole d'obbligo 
bilingue friulano-italiane. L'insegnamento del- 
le due lingue e nelle due lingue avviene con 
criteri di assoluta parità per ogni materia ed 
attività. 

Nei distretti scolastici in cui giace una parte 
del territorio linguistico friulano è garantito 
l'insegnamento bilingue friulano-italiano in 
tutto l'arco dell'istruzione secondaria supe- 
riore. L'insegnamento delle due lingue e nel- 
le due lingue avviene con criteri di assoluta 
parità per ogni materia ed attività. 

Nei comuni inclusi integralmente o parzial- 
mente nel territorio etnico friulano è obbli- 
gatorio nelle scuole d'ogni ordine e grado |' 
insegnamento della lingua e della cultura 
friulana. 

Nei comuni di cui al comma precedente può 
essere introdotto anche l'insegnamento pre- 
visto dai commi 1 e 2 del presente articolo 
se richiesto dal Consiglio di circolo o d'isti- 
tuto delle scuole presenti. 

Nelle scuole presenti nel territorio lingui- 
stico friulano si possono istituire per i figli 
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di genitori provenienti da zone esterne al 
territorio stesso dei corsi con lingua d'inse- 
gnamento italiana, salva l'obbligatorietà del- 
l'insegnamento della lingua e cultura friulana. 


Articolo 32 

AI fine di garantire il superamento delle dif- 

ficoltà derivanti dalla novità dell'insegnamen- 

to bilingue friulano-italiano, di cui all'art. 31, 

con criteri di uniformità e con partecipazione 

democratica degli interessati viene istituito 

il Consiglio generale delle scuole friulane. 

Esso è composto da: 

a) un insegnante di grado preparatorio, ele- 
mentare, medio e secondario di secondo 
grado per ciascun distretto scolastico in 
cui vengono istitiute scuole di cui al pri- 
mo e secondo comma dell'art. 31 ed in 
servizio presso tali scuole; 

b) da quattro rappresentanti dei genitori per 
ciascun distretto scolastico in cui vengo- 
no istituite scuole di cui al primo e se- 
condo comma dell'art. 31. 

1 membri di cui ai punti a) e b) vengono de- 

signati dai consigli dei rispettivi distretti 

scolastici. 


Il Consiglio delle scuola friulane è presie- 
duto dall'intendente per le scuole friulane 
di cui ai commi seguenti. 


L'intendente per le scuole friulane è nomi- 
nato dal sovrintendente scolastico regiona. 
le per la Regione Friuli-Venezia Giulia, sen- 
tito il parere del sovrintendente regionale 
scolastico per il Veneto, ed è scelto tra il 
personale direttivo e insegnante che nell'ul- 
timo quinquennio si sia occupato dell'inse- 
gnamento di lingua friulana o di lingua e 
cultura friulane. 


L'intendente per le scuole friulane ha il com- 
pito di sovrintendere allo sviluppo dell'inse- 
gnamento bilingue friulano-italiano secondo 
le direttive del Consiglio generale delle scuo- 
le friulane e di coordinare l'insegnamento di 
lingua e cultura friulana nelle scuole di cui 
al terzo e quinto comma dell'art. 31. 

Il consiglio generale delle scuole friulane e 
l'intendente per le scuole friulane durano in 
carica per tre anni scolastici. 


Articolo 33 


All'Università friulana è demandato il com- 
pito di provvedere alla formazione del per- 
sonale docente per le scuole di cui all'arti- 
colo precedente. 

Presso l'Università friulana debbono essere 
istituiti corsi e cattedre di Lingua e lettera- 
tura friulana, Storia friulana, Storia della cul- 
tura e tradizioni popolari friulane e la didat- 
tica nelle scuole bilingui, coordinati In un 
dipartimento di friulanistica. 

Per ogni facoltà e corso di detta Università 
deve essere assicurato agli studenti prove- 
nienti dal territorio tradizionalmente abitato 
dalla minoranza linguistica friulana la possi- 
bilità di sostenere gli esami valendosi della 
lingua friulana. Durante le lezioni è consen- 
tito l'uso del bilinguismo. 


Art. 34 


Ai nuclei di appartenenti alla minoranza lin- 
guistica friulana emigrati per motivi di lavoro 
fuori dal territorio linguistico friulano nei 
centri amministrativi ed industriali della re- 
gione, nella Valcanale o all'estero sono ga- 
rantite la scuola materna e la scuola dell'ob- 
bligo previste dal primo comma dell'art. 31 
della presente legge. 


Articolo 35 


Agli appartenenti alla minoranza linguistica 
friulana è garantito il diritto di essere infor- 
mati nella lingua friulana degli avvenimenti 
in patria e nel mondo che rivestono impor- 
tanza per la loro esistenza, per la loro cultu- 
ra e per il loro lavoro, nonché delle questio- 
ni di interesse per la loro comunità linguisti- 
ca. 

La Repubblica e le Regioni Friuli-Venezia Giu- 
lia e Veneto garantiscono alla minoranza lin- 
guistica friulana le trasmissioni radiofoni- 
che e televisive in lingua friulana. 

Alle emittenti radiofonica e televisiva è ga- 
rantita l'autonomia di programmazione. 

La Repubblica e le Regioni Friuli-Venezia 
Giulia e Veneto sostengono l'attività edito- 
riale della minoranza linguistica friulana per 
quanto riguarda la pubblicazione di libri e di 
stampa periodica di carattere culturale, arti- 
stico, scientifico, educativo, scolastico e po- 
litico. 


TITOLO V 
NORME TRANSITORIE 


Articolo 36 


Agli apartenenti alle minoranze linguistiche 
di cui all'art. 1 emigrati fuori dal territorio 
tradizionalmente abitato dalle stesse per 
motivi di lavoro la Repubblica e le Regioni 
Friuli-Venezia Giulia e Veneto agevolano con 
interventi finanziari e fiscali il ritorno nella 
zona di provenienza. 


Articolo 37 

Nelle scuole di cui all'art. 17 può essere in- 
trodotto nei primi cinque anni dall'entrata in 
vigore della presente legge l'insegnamento 
bilingue tedesco-italiano che avviene con cri- 
teri di assoluta parità per ogni materia ed 
attività. La decisione spetta al consiglio di 
interclasse o d'istituto e viene presa di anno 
in anno. 


Articolo 38 


Nelle scuole con lingua d'insegnamento slo- 
vena istituite in base alla presente legge 
nella provincia di Udine può essere intro. 
dotto nei primi cinque anni dall'entrata in 
vigore della presente legge l'insegnamento 
bilingue sloveno-italiano che avviene con cri- 
teri di assoluta parità per ogni materia ed 
attività. La decisione spetta al consiglio di 
interclasse o d'istituto e viene presa di an- 
no in anno. 


Articolo 39 


L'insegnamento bilingue friulano-italiano pre- 
visto dall'art. 31 della presente legge viene 
introdotto con criterio di gradualità e rag- 
giunge l'assoluta parità delle due lingue per 
ogni materia ed attività dopo cinque anni dal- 
l'entrata in vigore della presente legge. 


Articolo 40 


Le Regioni Friuli-Venezia Giulia e Veneto i- 
stituiscono d'intesa con i sovrintendenti sco- 
lastici regionali dei corsi per la preparazio- 
ne degli insegnanti per l'insegnamento di 
cui agli articoli 37, 38 e 39 della presente leg- 
ge. 
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